


MUSIC TRADITIONS OF MALAWI 
Malawi, a country of great cultural diversity, shares 
many of its musical traditions with neighbouring cu~ures 
in other south-east African countries (Tanzania, Zam­
bia, and Mozambique), as well as with cu~ure groups 
further away, for example, the Nguni (Zulu-Swazi) cu~ 
tures of South Africa. Malawi, formerly known as Nya­
saland (Land of the lake), is a landlocked country some 
900 kilometres long, covering an area of 118, 428 
square kilometres. It is dominated by lake Malawi, the 
third largest lake on the continent located at the south­
ernmost end of Africa's great Rift Valley. 

This recording presents some of the rich music that 
has a place in the lives of Malawian people living, 
primarily , in rural communities . The selections 
include the proverbial storytelling of Chitenje Tam­
bala and Mangulama Kutcha, accompanied with 
bangwe, the board zither, heard here in separate 
performances (items 2 and 7), and the contempla­
tive playing of Mayeso Petro Lawrence performing 
on the mouth-resonated musical bow, nyakatangale 
(item 5) . In both traditions , the text is the most 
important element in the presentation, whether it is 
actually sung, or only perceived by the musician 
from the instrumental accompaniment , as is the 
case in the nyakatangale performance. 

Ulimba, the gourd-resonated xylophone tradition of 
Nsanje District (item 1 ), nkhwendo, the tubular, 
scraped idiophones (item 8) of Ngoni origin , and 
mitungu, the struck hoe-blade ensemble that accom­
panies beer drinking songs of the Tumbuka (item 17) 
show a cu~ural appreciation for muhi-part instrumen­
tal complexijies. While dance is associated with the 
instrumental ensembles mentioned above and , 
indeed, with most of the music of Malawi, the actual 
instrumental ensemble sound, in and of ijseij, is per­
haps more important in these tradijions. 

Dance, on the other hand, is probably a more signif­
icant element in the tchopa (item 3) and mazama 
(item 4) traditions of the Lomwe and some of their 
neighbours, as well as in chimtali (item 13) and chi-
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samba (item 14) of the Chewa, and vimbuza (item 
19) of the Tumbuka where intricate drum ensembles 
create rhy1hmic excitement, unity of spirit, and an 
urge for movement for the dancers. The great 
importance of dance as a cultural expression is 
equally true for the Ngoni people who migrated from 
South Africa northward to Malawi. Their music tradi­
tions, like the Zulu-Swazi traditions of their ances­
tors, however, make use of hand clapping and 
steady striking of sticks against tight animal hide 
shields instead of drums. This is heard in ngoma 
(item 1 O) and ingoma (items 15 and 18). 

Ceremonies for the initiation of the youth, the arrival 
of adolescents at puberty, and the induction of 
initiates into secret society groups employ an inter­
esting variety of musical types. These include the 
drum and vocal ensembles of gu/e wamkulu (item 16) 
and the songs of Ngoni women, buyeni (item 11) and 
msindo (item 9). 

Music traditions in Malawi are certainly not static. It 
is for this reason that examples are included here of 
syncretic expressions that demonstrate a Malawian 
talent to take a foreign musical tradition and add an 
original flavour to make it "Malawian·. This may be 
heard in the traditions of beni (item 6) and mganda 
(item 12), military-like formation dances derived from 
decades of observing colonial marching bands, and 
visekese (item 20), women's use of the raft rattle to 
imitate the sound of colonial military snare drums. 

The items on this disc were recorded during 
December, 1991 by a research team involved in 
studying, and promoting a greater understanding of 
Malawian cultural traditions. Representing the Uni­
versity of Malawi, the Malawi Broadcasting Corpora­
tion , the Ministry of Education and Culture, the 
Museums of Malawi, and the Malawi National Com­
mission for UNESCO, these included Francis Kakat­
era , Christopher Kamlongera, James Matebule, 
Joseph Mndeke, Wapulumuka Mulwafu, Charles 
Namondwe, and Mitchel Strumpf. 

THE RECORDINGS 
[D Ulimba (the name of the dance, as well as the 
gourd-resonated xylophone). Title of the composi­
tion: Mama Wo Nthukuso Village, Nsanje District , 
Ethnic group: Sena; Language on the recording : 
Chisena. 

The music performed on the 21 key, gourd-resonat­
ed xylophone , ulimba, is a tradition centred in 
Nsanje District along the lower Shire River that bor­
ders Malawi and Mozambique. 

Ulimba is performed for entertainment of all types, 
but may also be performed at funerals, after the 
burial. It is danced by both men and women who 
move clockwise around one or more xylophones. A 
performance may last from early evening to sunrise. 

Ulimba players position themselves so that each 
has his own "territory· on the instrument , two 
players on one side and one on the other. A nkho­
cho player sits close to the longer keys of the instru­
ment. On this recording the performer playing the 
lower "territory" of pitches just uses his right beater 
(mithimbo), a hard rubber-ended stick, on the instru­
ment. With his left beater he hits a key separated 
from the xylophone and placed over a chamber dug 
into the ground forming a one-key, through-resonat­
ed instrument that provides an additional rhy1hmic 
strength. The employment of this innovative, one­
key instrument extension, gaka, has not been previ­
ously noted in earl ier studies of the ulimba tradition 
and suggests ulimba as a healthy, growing tradition. 

[]] Bangwe (the board zither), Titles of songs: 
Phumbwa (a local bird that eats figs, kachere), and 
Pezera (to come across something happening) ; 
Soloist: Mangulama Kutcha, Chikuni Village, Zomba 
District, Ethnic group: Alomwe , Language on the 
recording: Chichewa. 

The bangwe, a seven-stringed , plucked (or , 
strummed in some parts of Malawi) board zither is 
played in many parts of the country. In Zomba where 
this recording was made, as well as in Nsanje District 
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and many other places in southern Malawi ij is played 
in a manner similar to the way the mbiras of the 
Shona are played in the lower Zambezi Valley, with 
the thumbs and the index fingers of both hands 
plucking the strings. 

Wherever the bangwe appears, it serves to accom­
pany entertaining storytelling, frequently comprising 
proverbial lyrics and messages. In these songs, 
Mangulama Kutcha advises parents to send their 
sons to the initiation school , lupanda , to learn 
accepted behaviour. The first song, Phumbwa, com­
monly sung by instructors at lupanda, advises boys 
not to throw stones at birds because the stones may 
hit other people. The second, Pezera, advises them 
not to destroy green maize when they return from 
the initiation school. 

III Tchopa (the name of the dance) ; Title of the 
song: Sau/o (a man's name) ; Januwale Village , 
Thyolo District, Ethnic group: Alomwe. language on 
the recording: Elomwe. 

Tchopa, a Lomwe circular dance performed during 
rituals to placate ancestral spirits, was originally per­
formed to invoke the spirits to assist with the start of 
the rains. 

[!] Mazama (the name of the dance) ; Title of the 
song: Mphini (the scarification tradition); Chingondo 
Village, Zomba District, Ethnic Group: Nyanja, Lan­
guage on th is recording: Chichewa. 

Mazama is a special performance dance for men, 
not performed by ordinary, untrained members of 
the community. It suggests competition among the 
dancers as it provides opportunity for them to dem­
onstrate their power and bravery by perform ing 
unique acts others would not dare to do. For exam­
ple , standing and dancing on the abdomen of 
another dancer who is lying on the ground. 

The ensemble of musicians include two lead sing­
ers, one man and one woman , in this case husband 
and wife, a male and female choral response group, 



and drummers that include a master drummer who 
signals the movements of the dancers, and four 
support drummers. The introductory song on this 
recording, a salute to the chief and other elders 
present, has a style similar to that of lupanda songs, 
those sung at Yao and Lomwe boys' initiation 
schools. This is characteristic of the multi-part sing­
ing of a cluster of the people of East and Central 
Africa. Mphini, that follows the salute, suggests to 
girts that they make themselves beautiful through 
scarification. 

III Nyakatanga/e (a mouth-resonated musical bow), 
Soloist: Mayeso Petro Lawrence. Mwamkunbe Vil­
lage, Nsanje District, Ethnic group: Asena. 

The nyakatangale is a plucked mouth bow, per­
formed by the player placing one end of the bow 
against the inside of his right cheek. He uses a raf­
fia plectrum, mlaza, for plucking the sisal string. 
Attached to the bamboo bow is a flat, rectangular 
metal plate with rattles, usually bottle tops. Nyaka­
tanga/e is a tradition of the lower Zambezi Valley 
where a variety of other mouth bow traditions, not­
ably chipendani and chizambe als9 exist. 

00 Beni (the name of the dance), Title of song: 
Ayana (the name of a man), Makokola Village, Man­
gochi District, Ethnic group: Ayao, Language on this 
recording: Chiyao. 

Beni, a dance style performed in many areas of 
East and eastern-Central Africa, is said to have 
been developed by ex-servicemen returning from 
the First World War. It is generally described as a 
syncretic dance mimicking the rigorous marching 
traditions of colonial marching bands; its name is 
believed to be derived from the word "band". 

Three single-head drums, with drum heads nailed 
into the wooden body of the instrument, plus a 
metal time-line keeper, chano, on this recording a 
large metal part of a car bumper, form the instru­
mental ensemble. Beni songs are rich in figurative 
and imaginative language, oNen teaching a lesson. 

4 

Ayana, heard on this recording, talks about the 
theme of sharing things with one another. 

lii Bangwe (a board zither), Title of song : Ellis (the 
name of a woman) ; Soloist: Chitenje Tambala. 
Kamwetsa Village, Mangochi District. Ethnic group: 
Achewa, Language on this recording: Chichewa. 

The text is generally considered of greatest signifi­
cance in bangwe accompanied compositions, and 
blind musician Chitenje Tambala is considered one 
of the best in presenting strong messages in his 
texts (see Malamusi, 1990). The composition pre­
sented here starts with the singer conversing with 
his bangwe, telling it, or at least the wires ("waya"), 
to get ready to perform. Another interpretation of the 
use of the word waya is based on the necessity, 
decades ago, to "wind up" ("waya") the gramme­
phone to get it going in the proper tempo of the 
song. The term waya is commonly used by older 
Malawian popular musicians. After this initial line, 
the singer continues, expressing the thoughts of a 
woman of a polygamous marriage. 

The bangwe is made of a strong, rectangular 
shaped, hard-wood (mlombwa) board with holes cut 
into the two shorter sides through which one long 
wire is fastened and pulled back and forth to pro­
duce seven parallel wires close to the face of the 
board. The stringed board is then placed partially 
into an empty oil tin that provides resonance for the 
otherwise small sound. 

The style of playing the bangwe in most Chewa 
areas, as well as in northern Malawi is different from 
the southern Malawian style described earlier (see 
item 2). Here, the leN index finger is used to stop 
the strings (wires) while the right thumb and index 
finger are used to strum in repeated circular rhyth­
mic patterns to create a backing to the singing. 

00 Nkhwendo (the name of the dance as well as 
the tubular, scraped idiophones), Lizulu Village at 
the Headquarters of lnkosi ya Makosi, Gomani Ill, 
Ntcheu District, The performers are from Chiphilira 

Village, Ntcheu District, Ethnic group: Amatengo­
Ngoni from Songea, Tanzania, Language on this 
recording: Ngoni. 

The scraped bamboo tradition, nkhwendo, is of 
Amatengo, Songea (Tanzania) origins. It is also 
widely performed in northern Mozambique. The act 
of rubbing two surfaces together, known in Chiche­
wa as "nkhwe", suggests a probable origin of its 
name (see Nurse, 1970). 

Bamboos and whistles form the core of the ensem­
ble. The bamboo is hollow and has grooves at 
equal, close distances all along its outer circumfer­
ence. By rubbing a stick up and down the bamboo a 
rasping sound is produced. The pitch and quality of 
the sound produced varies according to the size 
and length of the bamboos; different sized bamboos 
play different rhythms. 

III Msindo (the name of the dance), Titles of the 
songs: Uyaka ("You will burn") and Kuwathanda a 
Ngwazi (Challenging the leader), Ntcheu District, Eth­
nic group: Ngoni, Language on this recording: Ngoni. 

Msindo is a circular dance performed by older Ngoni 
women. It was originally performed during weddings 
of chiefs' sons and daughters but is now a dance 
performed for a variety of celebrations. There are no 
instruments used, most women clapping hands, or 
holding a small shield in their leN hand and a stick in 
their right hiting the shield in unison rhythms. 

ll9l Ngoma (the name of the dance), Title of song: 
Boya Boya, Lizulu Village, Headquarters of lnkosi 
ya Makosi (Paramount Chief) Gomani Ill, Ntcheu 
District, Ethnic group: Ngoni, Language on this 
recording: Ngoni. 

Ngoma of the Ngoni of Ntcheu District, Maseko Ngoni, 
was danced to welcome home the victorious men who 
returned from battle. The movements of ngoma, and 
the musical sound that goes with the dance, is that of 
satisfaction, pleasure that the fighting was well done. 
The dancers' movements are filled with pride as they 
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stamp firmly on the ground. The stamp of ngoma is dif­
ferent from that of ingoma (see items 15, 18) where 
fighting spirit, rather than pride is demonstrated. As in 
ingoma, women assist the men by wiping the perspira­
tion off their foreheads. 

(ij) Buyeni (the name of the dance), Titles of the 
songs: Kamwana kamwini ("Somebody's little child") 
and Kaya wiyo ("Who cares"), Lizulu Village, Head­
quarters of lnkosi ya Makosi Gomani Ill, Ntcheu Dis­
trict, Ethnic group: Ngoni, Language on this record­
ing: Chichewa. 

Buyeni is an Ngoni dance performed by girls from 
Ntcheu District. The dancers, dressed in red skirts, 
white blouses, and beads over their shoulders and 
across their chests, line up in three or four rows. 
Long strips of coloured beads cover their faces. 
Buyeni is usually performed during the wedding of a 
chief's daughter or a daughter of any prominent 
Ngoni man. It serves to claim the chastity and vir­
ginity of the bride. 

In Kamwana kamwini a wife complains that her hus­
band demands sexual attention too frequently and, 
therefore, she wishes dawn would come quickly. 
This suggests to the girt being wed that she should 
leave her husband if he shows such similar behav­
ior. Kaya wiyo refers to problems in the family and 
how the wife, because of a demanding husband, 
waits for daybreak. 

!g) Mganda (The name of the dance), Title of the 
song: Chidindo cha jombo ("The footprints of the 
boots"), Tembo Village, Dowa District, Ethnic group: 
Achewa, Language on this recording: Chichewa. 

Mganda was established by ex-servicemen as an 
imitation of the old military parades of the Kings' 
African Rifles, the British military support units of the 
Colonial Period solicited from some of its African 
colonies, including Malawi (then Nyasaland). Chi­
dindo cha jombo ("The footprints of the boots1 tells 
of a jealous husband who demands the identity of 
the man who leN footprints around his house. 



®I Chimtali (the name of the dance), Title of the 
song: Nasiwe/o (a girl's name); Tembo Village , 
Dowa District, Ethnic Group: Achewa, Language on 
this recording: Chichewa. 

The text of a Chimtali song is frequently directed 
toward a specific individual , in this case a girl 
named Nasiwelo. The people of the community are 
warned that the man she is going about with is a 
traitor to the State. Performed at weddings, installs· 
lion of chiefs and other celebrations , chimtali is 
exclusively a women's dance. II is a form of enter· 
tainment performed by girls in school and grown-up 
women of all ages at happy celebrations. 

!!! Chisamba (a genre of songs), Tembo Village, 
Dowa District, Ethnic Group: Achewa; Language on 
this recording: Chichewa. 

Chisamba songs are sung to instruct women, preg· 
nant for the first time, how to care for their babies. 

@ lngoma (the name of the dance), Title of the 
song: Abalana bonkhe ("All men"), Zulu Village, 
Mchinji District, Ethnic Group: Ngoni, Language on 
this recording: Chisenga. 

The lngoma dance came to Malawi in the middle of 
the 19th century with the Ngoni migration. Following 
the Zulu musical tradition , no drums are used. 
Instead, shields, chishango, are struck for percus· 
sive sounds, while women's hand clapping provides 
a strong rhythmic background. Two male singers 
serve as soloists with choral response coming from 
the group of male dancers. 

lngoma was formerly performed in the canle kraals 
of the compound. The strong, slow stamping of the 
feet on the soft mud and dung provided the emphat· 
ic sound of strength and power required to vitalize 
the men as they set off for fighting. 

li§l Gule wamkulu (the name of the dance as well 
as the name of the important secret society, Nyau, 
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of Central and Southern Malawi), Title of the song: 
Akuluakulu adapita ("The elderly have gone" i.e., 
they have died), Njombwa Village, Kasungu District, 
Ethnic group: Achewa, Language on this recording: 
Chichewa. 

Gule wamkulu, translated as the "Big Dance" and 
often refered to as Nyau, the secret society of the 
Chewa people of the Central Region and 
Amang'anja people of Chikwawa and Mwanza Dis· 
tricts in southern Malawi, came to Malawi from Zam· 
bia around 1800. It is a presentation of solos, duets, 
and small groups (generally not more than four) of 
dancers in masks and costumes believed to be 
ancestral spirits who have come to join the festiv· 
ities. Originally, gule wamkulu was only danced at 
funerals of chiefs and members of the secret soci· 
ety. Today it has become a dance to entertain. 

On this recording we hear the muffled singing of the 
masked dancers as they sing in their unintelligible 
language. Through their singing they tell the choir, 
made up of only women , the song the ancestral 
spirit would most like to dance to. A drum ensemble, 
consisting of three drums on this recording, strongly 
articulates the movements of the dancers. 

Through gule wamkulu, the Chewa consistently dis· 
play their ability to organize their society. Above all, 
however, gule wamkulu is connected with spirit wor· 
ship and the reincarnation of the spirits of the dead, 
frequently to placate spirits of the departed mem· 
bers of the secret society. 

@l Mitungu (a genre of songs) , Title of the song: 
Bagholi bane bakale, ("My former wife"); Mzimba 
District, Ethnic group: Tumbuka, Language on the 
recording: Chitumbuka. 

Mitungu songs are sung during beer drinking. The 
instrumental ensemble that accompanies the sing· 
ing consists of men playing multiple rhythms on hoe 
blades, majemba. The words of this song relate to a 
man declaring divorce to his unfaithful wife. 

[l!J lngoma (the name of the dance), Title of the 
song: Boye Boye; Edingeni Headquarters of lnkosi 
ya Makosi M'mbelwa, Mzimba District; Ethnic group: 
Tumbuka; Language on this recording: Chitumbuka. 

Notes as for item 15. 

~ Vimbuza (the name of the dance as well as a 
popular form of traditional healing in Northam Mala· 
wi), Title of the song: Awoliyere mwana akulira 
("Awoliyere the child is crying"), Edingeni Headquar· 
ters of lnkosi ya Makosi M'mbelwa, Mzimba District. 
Ethnic group: Tumbuka; Language on the recording: 
Chitumbuka. 

Vimbuza is a therapeutic dance in which the main 
dancer, possessed by spirits, is cleansed by a tradi· 
tiona! doctor who provides medicines and vigorous 
dance activity, vimbuza. Awoliyere mwana akulira 
sings of a wife talking to her husband and complain· 
ing that her child is crying because it is hungry. 

~ Visekese (the name of the dance as well as the 
raft rattles), Title of the song: Nthengwa wayimanya 
wekha ("We have not been informed that they intend 
to marry"), Mdoyi Village, Nkhata Bay District, Ethnic 
group: Tumbuka, Language: Chitumbuka. 

Tumbuka ladies make their own raft rattles, vis&­
kese, (singular: chisekese) in a variety of sizes from 
approximately 30·40 ems. long, 20·30 ems wide and 
1·2 ems. thick. The visekese are made from reeds 
constructed in a very narrow box structure and filled 
with small seeds. Although the instrument is protr 
ably much older, the dance is believed to have only 
started shortly after the Second World War. 

Visekese is more of a singing tradition than a dance 
tradition for only two selected women stand to per· 
form a very staid movement , approaching what 
might be called "dance". The rest are seated , 
accompanying their singing with rhythms associated 
with this genre. Kubik (1982) describes the perfor· 
mance technique this way: 
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"When playing , the rattle is held horizontally 
between thumb and index finger and is swung in a 
rightlleft movement, so to speak, whereby the left or 
right thumb allemates in tapping on the top of the 
body of the rattle at a certain point in the rhythmic 
cycle." (p. 202 translated from German). 

Raft rattles are used in many parts of East and Cen· 
tral Africa , generally played by women. The vis&­
kese tradition in Malawi functions in a similar way to 
the music that accompanies the syncretic dances 
bani and mganda, as a replication of military march· 
lng sounds. The unifying rhythm of the twenty of 
more visekese, in simple-duple metre, is imitative of 
the steady sound or military snare drums. Nthengwa 
wayimanya wekha offers advice from parents to 
their daughter to inform them first when she wants 
to marry. 
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TRADITIONS MUSICALES DU MALAWI 

Terre de grande diversite culturelle, le Malawi par­
tags nombre de ses traditions musicales avec les 
cultures voisines d'autres pays du Sud-Est de 
!'Afrique (Tanzania, Zambia et Mozambique), ainsi 
qu'avec d'autres groupes plus distants, comma les 
Ngoni d'Afrique du Sud (cultures zoulou-swazi). Le 
territoire, de 118.428 kilometres carres, de ce pays 
sans littoral autrefois appele Nyasaland (Pays du 
lac) s'etend sur quelque 900 km du nord au sud. Sa 
geographie est dominae, a l 'extremite sud de Ia 
grande vallee du Rift africain, par le lac Malawi, troi­
sieme par Ia taille des grands lacs du continent. 

Le present enregistrement offre un echantillon des 
riches compositions musicales qui agrementent Ia vie 
des Malawians, principalement dans les zones 
rurales. Parmi les morceaux selectionnes figurent les 
chansons proverbiales de Chitenje Tambala et Man­
gulama Kutcha, que l'on entend ici separement 
s'accompagnant au bangwe ou cithare plate (plages 
2 et 7), et les melodies contemplatives que Mayeso 
Petro Lawrence tire de son nyakatangale, arc musi­
cal utilisant Ia bouche comma resonateur (plage 5). 
Dans l'une et !'autre de ces traditions, les paroles 
sont !'element principal, qu'elles soient reellement 
chantees ou seulement rendues par le musician sur 
son instrument, comma dans le morceau interprete 
au nyakatangale. 

L' ulimba, xylophone a resonateurs en calebasse 
appartenant a Ia tradition du district de Nsanje (plage 
1 ), le nkhwendo, idiophone tubulaire racle (plage 8) 
emprunte aux Ngoni et le mitungu, ensemble de per­
cussion fait de lames de houe qui accompagne les 
chansons a boire de Ia biere des Tumbuka (plage 
17), temoignent d'un penchant cultural pour les 
ensembles instrumentaux complexes. Bien que ces 
morceaux joues par plusieurs instruments soient pre­
texte a des danses, tout comma, du reste, Ia plupart 
des formes musicales du Malawi, !'aspect propre­
ment instrumental prime sans doute Ia danse dans 
ces traditions. En revanche, Ia danse joue probable-
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ment un rOle plus important dans les tchopa (plage 3) 
et les mazoma (plage 4) des Lomwe et de certains 
de leurs voisins, comma dans les chimtali (plage 13) 
et les chisamba (plage 14) des Chewa, ou encore 
dans les vimbuza (plage 19), ou les savantes compo­
sitions d'ensembles de tambours creent chez les 
danseurs une excitation rythmique, un sentiment de 
communion et une envie irresistible de bouger. La 
danse est une forme d'expression culturelle tout 
aussi importante chez les Ngoni venus d'Afrique du 
Sud. Dans leurs traditions musicales, comme dans 
celles de leurs a~tres zoulou-swazi, les tambours 
sont toutefois remplaces par des battements de 
mains et le bruit des batons frappant a coups regu­
liers sur des boucliers fortement tendus de peaux 
d'animaux en guise de tambours. Les airs de danse 
de type ngoma (plage 1 0) et ingoma (plages 15 et 
18) en sont des examples. 

Les ceremonies marquant !'initiation des adoles­
cents au moment de Ia puberte puis leur admission 
dans une societe secrete font appal a un eventail 
remarquablement varie de genres musicaux, parmi 
lesquels nous retiendrons les ensembles de tam­
bours et voix du gule wamkulu (plage 16) et les 
chants des femmes snogi-buyeni (plage 11) et 
msindo (plage 9). 

Les traditions musicales du Malawi sont en constan­
ts evolution. Aussi avons-nous inclu dans ce disque 
des formes syncretiques qui temoignent du talent 
avec lequel les Malawians s'approprient un style 
etranger en lui apportant une coloration originate : 
ce sont par example les tradition nels beni (plage 6) 
et mganda (plage 12), danses dont !'execution 
mime les defiles des fanfares militaires observes 
durant les tongues annees de regime colonial ou le 
visekese (plage 20), du nom des "hochets-radeaux· 
avec lesquels les femmes imitent le son des tam­
bours a timbres de Ia troupe coloniale. 

Les morceaux reunis sur ce disque ont ete enregistres 
en decembre 1991 par une equipe de chercheurs qui 



s'efforcent d'etudier 1es traditions cuhurelles du Malawi 
et de 1es faire mleux connaitre. Parmi ces chercheurs, 
representant I'Universite du Malawi, Ia Malawi BroaO. 
casting Corporation, 1e Ministere de I' education et de Ia 
cuhure, les musees du Malawi et Ia Commission na~ 
nale malawlenne pour I'UNESCO, citons Francis 
Kakatera, Christopher Kamlongera, James Matebule, 
Joseph Mndeke, Wapulumuka Mulwafu, Charles 
Namondwe et M~chel Strumpf. 

CONTENU DE L'ENREGISTREMENT 
[j] Ulimba (nom de Ia danse, ainsi que d'un xylo­
phone a resonateurs en calebasse) . Titre de Ia 
composition : Mama Wo. Village de Nthukuso, dis­
trict de Nsanje. Groupe ethnique : Sena. Langue uti­
lisee dans eel enregistrement : chisena. 

L'air execute sur ce xylophone a 21 lames a reso­
nateurs en calebasse appele ulimba appartient a 
une tradition dont le foyer se situe dans le district de 
Nsanje, sur le cours inferieur de Ia riviera Shire, a Ia 
frontiere avec le Mozambique. 

On joue de l'u/imba a !'occasion de toutes sortes de 
testivites, mais aussi parfois lors de funerailles, 
apres l'inhumation. La danse du ml!me nom s'exe­
cute en cercle, hommes et femmes toumant dans le 
sens des aiguilles d'une montre autour d'un ou de 
plusleurs xylophones. II arrive que, commencee tOt 
dans Ia soiree, elle se prolonge jusqu'a l'aube. 

Les trois joueurs d' ulimba se positionnent de fa<;on a 
avoir chacun leur propre "territoire• sur l'instrument, 
deux d'un cOte et le troisieme en face. Le joueur de 
nkhocho s'asseoit pres des lames. les plus tongues. 
Sur l'enregistrement presente ici, le musician jouant 
les notes graves ne frappe l'instrument que de son 
maillet droit (mithimbo) , une bagueM dure a bout 
caoutchoute. 11 utilise le maillet gauche pour trapper 
une lame indtlpendante du xyloplhone placee au-Oes­
sus d'une ca~e creusee dans le sol en guise de cais­
se de resonance, qui constitue done un instrument a 
une seule note venant renforcer le rythme. L'utilisation 
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de cette lame suppltlmentaire, extension novatrice de 
!'instrument (gaka) n'est pas mentionnee dans les 
etudes anteneures consacrees a l'u6mba, preuve que 
cette tradition est vivante et continue d'evoiuer. 

rn Bangwe (cithare plate). Titres des chansons : 
Phumbwa (nom d'un oiseau local amateur de figues 
ou kachere), et Pezera (scene vue). Soliste : Man­
gulama Kutcha , village de Chikunl , district de 
Zomba. Groupe ethnique : Alomwe. Langue utilisee 
dans eel enregistrement : chichewa. 

Le bangwe, cithare plate dont les sept cordes sont 
pincees (ou rAclees dans certaines parties du pays), 
est un instrument utilise dans de nombreuses 
regions du Malawi. Dans le district de Zomba, ou 
ces airs ont ate enregistres, ainsi que dans celui de 
Nsanje comma dans bien des localites du Sud on 
en joue comma les Shona de Ia basse-vallee du 
Zambilze jouent des mbira (sanza), en pin~nt les 
cordes avec le pouce et l'index de chaque main. 

Le bangwe apparait chaque lois qu'il s'agit d'accom­
pagner une chanson amusante tissee autour d'une 
anecdote, avec des paroles de caractere souvent 
proverbial et une morale. Dans les chansons enregis­
trees ici , Mangulama Kutcha conseille aux parents 
d'envoyer leurs fils au centre d'initiation (lupanda) 
pour qu'i ls apprennent a se condulre comma II 
convient. La premiere, Phumbwa, est frequemment 
chantee par les lnstructeurs pour dissuader les 
jeunes gar~ de jeter des pierres aux oiseaux au 
risque de blesser quelqu'un. La seconde, Pezers 
(scene vue), exhorte les jeunes gar~ons a ne pas 
detruire les pousses de mais en rentrant chez eux. 

[!) Tchopa (nom de Ia danse). Titre de Ia chanson : 
Saulo (nom masculin). Village de Januwale, district 
de Thyoto. Groupe ethnique : Alomwe. Langue utili­
see dans eel enregistrement : elomwe. 

Le tchopa est une danse lomwe qui s'execute en 
cercle lors de rituals destines a apaiser les esprits 
des ancl!tres. A l'origlne, il s'agissait de demander 
aux defunts d'aider a faire tomber Ia pluie. 

0 Mazoma (nom de Ia danse). Trtre de Ia chanson : 
Mphini (scarifocation rituelle). Village de Chingondo, 
district de Zomba. Groupe ethnique : Nyanja. Langue 
utilisee dans eel enregistrament : chichewa. 

Danse-spectacle masculine executee seulement 
par des membres de Ia communaute qui s'y sont 
exerces, le mazoma suggere une competition entre 
les danseurs, qui y trouvent !'occasion de faire Ia 
preuve de leur force et de leur courage en accom­
pllssant des actes que nul ne se risquerait a imiter -
par example, danser debout sur !'abdomen d'un 
partenaire allonge sur le sot. 

L'accompagnement musical est assure par deux 
chanteurs solistes, un homme et une femme , 
maries l'un a l'autre dans le cas du present enregis­
trement, un choeur mixte qui leur repond et un grou­
pe de cinq tambourinaires, doni le leader souligne 
les mouvements des danseurs. Le chant d'introduc­
tion qui figure sur ce disque, un salut adresse au 
chef et autres anciens presents, rappelle par son 
style les chansons de Lupanda chantees dans les 
centres d'initiation des jeunes gar~ns chez les Yao 
et les Lomwe. Ce type de polyphonie vocate est 
caracteristique d'un groupe de populations de 
!'Afrique orientale et centrale. Mphini, Ia chanson 
qui suit le salut initial, invite les jeunes lilies a se 
faire belles en se prl!tant a Ia scarification. 

111 Nyakatsngs/e (arc musical utilisant Ia bouche 
comma resonateur) . lnterprete : Mayeso Petro 
Lawrence. Village de Mwamkunbe, district de Nsan­
je. Groupe ethnique : Asena. 

Le nyakstanga/e est un arc musical dont on cale une 
extremite a l'interieur de Ia joue droite et dont on 
plnce Ia corde en sisal a l'aide d'un pl9c1re de raphia 
ou m/aza. Une plaque de metal rectangulaire munie 
de sonnailles - en general des capsules de bouteilles 
- est fixee a l'arc, fait de bambou. II appartlent a une 
tradition de Ia basse vallee du Zambilze, 0.:. divers 
aU1res types d'arc a bouche sont attestes, en particu­
her le chipendanl et le chlzambe. 
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III Beni (nom de Ia danse). Titre de Ia chanson : 
Ayana (nom d'une personne). Village de Makokola, 
district de Mangoch l. Groupe ethnlque : Ayao. 
Langue utilisee dans cet enregistrement : chiyao. 

Ce style de danse pratique dans de nombreuses 
regions de !'Afrique orientale et de Ia partie Est de 
!'Afrique centrale aurait ate cree a leur retour au 
pays par des Africains enrOies durant Ia premiere 
guerra mondiale. On y voit en general une forme 
syncretique mimant les marches disciplinees des 
fanfares coloniales. Le mot bani deriverait du mot 
anglais band ("fanfare"). 

L'ensemble instrumental se compose de trois tam­
bours a membrane unique, clouee sur une caisse en 
bois, et d'une percussion en metal, le chano, (ici , un 
gros element de pare-chocs d'automoblle) qui donne 
Ia cadence. Les paroles chantees sur les airs de bani 
prennent souvent Ia forme d'un apologue utillsant 
une langue inventive et imagee. Aysna, le titre pre­
sante sur le disque, a pour theme le partage. 

III Bangwe (cithare plate). Titre de Ia chanson : 
Ellis (nom feminln). lnterprete : Chltenje Tambala. 
Village de Kamwetsa, district de Mangochi. Groupe 
ethnique : Achewa. Langue utilisee dans eel enre­
gistrement : chichewa. 

Les paroles sont, de l'avls general, plus lmportantes 
que Ia musique dans les compositions accompa­
gnees au bangwe, et le musician aveugle Chitenje 
Tambala est particulierement repute pour Ia force 
des messages que vehlculent ses textes (voir Mala­
musl, 1990). Au debut de Ia composition presentee 
lei, Chitenje Tambala demande a son bangwe, ou 
plutO! aux cordes ("waysj de !' instrument , de 
s'apprAter a jouer. Une autre Interpretation du mot 
waya y volt une allusion a Ia necessite, jadis, de 
"remonter" ("Ways') le gramophone pour qu'il resti­
tue un tempo adequat. Ce terrne est couramment 
utilise par les musicians populaires d'un certain Age. 
Aprils cette introduction, le chanteur exprime les 
sentiments d'une femme concernant Ia potygamie. 



Le bangwe est fait d'une sol ide planche rectangulai­
re de bois dur (m/ombwa) percee a ses deux extra­
mites les plus etroites de trous dans lesquels on a 
passe un long til metallique de fa~on a obtenir sept 
cordes paralleles proches de Ia table. Celle-ci est 
ensuite partiellement placee dans un bidon d'huile 
vide qui, telle une caisse de resonance, amplifie les 
maigres sons de !'instrument. 

La maniere dent on joue du bangwe dans Ia plupart 
des zones chewa et dans le nord du Malawi differe 
du style meridional decrit plus haut (voir plage 2). 
lei, l'index de Ia main gauche appuie sur les cordes 
pendant que le pouce et l'index de Ia main droite les 
grattent salon un cycle rythmique repete pour pro­
duire l'accompagnement. 

III Nkhwendo (nom de Ia dense, ainsi que des instru­
ments entendus dans cet enregistrement, des idio­
phones tubulaires rAcles). Village de Uzulu, siege de 
l'lnkosi ya Makosi (chef suprAme) Gomani Ill, district 
de Ntcheu. Les interpretes sent originaires du village 
de Chiphilira, district de Ntcheu. Groupe ethnique : 
Amatengo-Ngoni de Songea (Tanzania). Langue utili­
see dans cet enregistrement : ngoni. 

Le nkhwendo, bambou rAcle, est un genre musical 
cree par les Amatengo de Songea. II est egalement 
repandu dans le nord du Mozambique. Le fait de 
trotter deux surfaces l'une centre l'autre se dit en 
chichewa "nkhwe", etymologie probable du nom de 
!'instrument (voir Nurse, 1970, p. 35). 

Bambous et sifflets sent les principaux elements de 
!'ensemble instrumental. Le bambou est creux et des 
sillons sent incises a intervalles reguliers et rappro­
ches sur toute sa longueur, de sorte que le frottement 
d'un bAton le long de sa surface produit un bruit de 
rApe. La hau1eur et Ia qualite des sons variant salon 
Ia grosseur et Ia longueur des bambous ; les rythmes 
different suivant Ia taille de !'instrument. 

III Msindo (nom de Ia danse). Titres des chan­
sons : Uyaka ("Tu brOieras") et Kuwathanda a 
Ngwazi (Deli lance au chef). District de Ntcheu. 
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Groupe ethnique : Ngoni. Langue utilisee dans cet 
enregistrement : ngoni. 

Le msindo est une danse ngoni executee en cercle 
par des femmes Agees. On ne Ia dansait autrefois 
que Iars du manage d'un fils ou d'une fille de chef, 
mais elle sert aujourd'hui pour diverses autres occa­
sions. Aucun instrument ne l'accompagne ; Ia plu­
part des femmes tapent dans leurs mains et cer­
taines tiennent un petit bouclier dans Ia main 
gauche qu'elles frappent rythmiquement a l'unisson 
a l'aide d'une baguette tenue dans l'autre main. 

ijg Ngoma (nom de Ia danse). Titre du chant : Boya 
Boya. Village de Lizulu, Siege de l'lnkosl ya Makosi 
Gomani Ill, district de Ntcheu. Groupe ethnique : 
Ngoni. Langue ut1lisee dans cet enregistrement : 
ngoni. 

Les Ngoni du district de Ntcheu (Maseko Ngoni) 
dansaient le ngoma pour tAter le retour des guer­
riers victorieux. La choregraphie et l'accompagne­
ment sonora expriment Ia satisfaction, le plaisir 
d'avoir bien combattu. Les mouvements des dan­
seurs martelant le sol de leurs pieds sont empreints 
de fierte. Ce martelement est different de celui de 
l'ingoma (voir plages 15 et 18) qui, plutO! que Ia fier­
te, suggere un esprit combatif. Comma dans l'ingo­
ma, les femmes assistant les danseurs en essuyant 
Ia sueur qui perle a leur front. 

!ill Buyeni (nom de Ia danse). Titres des chansons : 
Kamwana kamwini ("le petit enfant de quelqu'un") et 
Kaya wiyo ("Qui s'en soucie"). Village de Lizulu, 
Siege de l' lnkosi ya Makosi Gomani Ill, district de 
Ntcheu. Groupe ethnique : Ngoni. Langue utilisee 
dans cet enregistrement : chichewa. 

Buyeni est le nom d'une danse ngoni du district de 
Ntcheu executee par des jeunes lilies. Les dan­
seuses vAlues d'une jupe rouge et d 'une blouse 
blanche, des rangees de partes tombant sur leurs 
epaules et leurs poitrines, s'alignent sur trois ou 
quatre files. De tongues rangees de partes colorees 
couvrent egalement leurs visages. Buyeni est habi-

tuellement dansee a !'occasion du mariage de Ia 
fille d'un chef ou d'un autre dignitaire ngoni. Elle a 
pour objet de proclamer Ia chastete et Ia virginite de 
Ia mariee. 

Kamwana kamwini exprime les doleances d'une 
femme trap souvent sollicitee par son marl et qui, 
pour cette raison, est impatiente de voir l'aurore. La 
chanson suggere aux jeunes mariees qu'elles 
devraient quitter leur marl si celui-ci se conduisait de 
pareille fa~on. Kawa wiyo evoque des problemas 
familiaux a travers l'histoire d'une femme qui, manee 
a un homme trap exigeant, attend le lever du jour. 

@I Mganda (nom de Ia danse). Titre de Ia chan­
son : Chidindo cha jombo ("Les empreintes de 
bottes"). Village de Tembo, district de Dowa. Grou­
pe ethnique : Achewa. Langue utilisee dans cet 
enregistrement : chichewa. 

Le mganda a ete cree par des Malawiens demobili­
ses en imitation des parades militaires des King's 
African Rifles, les unites de soutien de l'armee britan­
nique recrutees dans certaines colonies africaines de 
I'Empire, dent le Malawi (appele alors Nyasaland). 
Chidindo cha jombo ("Les empreintes de bottesj a 
pour theme un marl jaloux qui exige de savoir qui a 
laisse des traces de bottes auteur de sa maison. 

' Chimtali (nom de Ia danse). Titre de Ia chan­
son : Nasiweto (nom feminin) . Village de Tembo, 
district de Dowa. Groupe ethnique : Achewa. 
Langue utilisee dans cet enregistrement : chichewa. 

Le texte des chansons accompagnant cette danse 
vise frequemment une personne particuliere, ici une 
jeune fille appelee Nasiwelo. II s'agit de mettre en 
garde les membres de Ia communaute car elle fre­
quente un traitre a Ia cause nationale. Execute a 
!'occasion de manages, de l'intronisation d'un chef, 
ou d'autres celebrations, le chimtati est une danse 
exclusivement feminine. C'est un divertissement 
auquel s'adonnent les fillettes a !'ecole et les 
femmes de tous Ages dans les moments de fAte. 
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!!! Chisamba (style de chant). Village de Tembo, 
district de Dowa. Groupe ethnique : Achewa. Langue 
utilisee dans cet enregistrement : chichewa. 

Les chansons appartenant au genre chisamba ont 
pour objet d'enseigner aux femmes enceintes pour Ia 
premiere lois les soins a prodiguer au nouveau-ne. 

~ lngoma (nom de Ia danse). Titre de Ia chanson : 
Abafana bonkhe ("Taus les hommes"). Village de 
Zulu, district de Mchinji. Groupe ethnique : Ngoni. 
Langue utilisee dans cet enregistrement : chisenga. 

La danse de type ingoma a ete introduite au Malawi 
au milieu du XIXe siecle a Ia faveur d'une migration 
des Ngoni. Conformement a Ia tradition musicale 
zoulou, aucun tambour n'est utilise. Les percus­
sions sent obtenues en frappant des boucliers ou 
chishango, sur une solide trame rythmique foumie 
par les battements de mains des femmes. Le choour 
masculin des danseurs repond a deux chanteurs 
solistes, des hommes eux aussi. 

A l'origine, l'ingoma se dansait dans les kraals 
(enclos a betail). Un pietinement lent et vigoureux 
dans Ia boue et Ia bouse produisait un bruit puissant 
et majestueux propre a galvaniser les hommes se 
preparant au combat. 

ll!l Gule wamkulu (nom de Ia danse, qualifiant aussi 
une importante societe secrete - Nyau - du centre et 
du sud du Malawi). Titre de Ia chanson : Akuluakulu 
adapita ("Les anciens sent partis", autrement dit, ils 
sent morts). Village de Njombwa, district de Kasun­
gu. Groupe ethnique : Achewa. Langue utilisee 
dans cet enregistrement : chichewa. 

Le Gu/e wamkulu, expression que l'on peut traduire 
par Ia "Grande danse• et qui designe frequemment 
Nyau, Ia societe secrete des Chewa, de Ia region 
centrale et des Amang'anja des districts meridio­
naux de Chikwawa et de Mwanza, a ete introduit de 
Zambia au Malawi vers 1800. C'est une exhibition 
d'un, deux ou plusieurs danseurs (generalement 
pas plus de quatre) masques et costumes qui sent 



censes representer les esprits d'anc~tres venus se 
joindre a l'assemblee. A l'origine, on ne le dansait 
que lors des funerailles de chefs ou de membres de 
Ia societe secrete. C'est devenu aujourd'hui une 
danse de divertissement. 

Dans le morceau enregistre ici, on entend les voix 
etouffees des danseurs masques qui , chantant 
dans leur langue inintelligible, revelent au chceur, 
exclusivement feminin , les chants sur lesquels les 
anc~tres preferaient danser. Un ensemble de tam· 
bours, au nombre de trois sur le disque, rythme 
puissamment les mouvements des danseurs. 

A travers cette danse , les Chewa cherchent 
constamment a demontrer leur capacite d'organiser 
Ia vie sociale. Mais le gule wamkulu est lie avant 
tout au culte animiste et a Ia reincarnation des 
esprits des defunts. II s'agit souvent d'apaiser les 
esprits des membres disparus de Ia societe secrete. 

ll1l Mitungu (type de chanson). Titre de Ia chanson : 
Bagholi bane bakale ("Mon ancienne epouse"). Dis· 
trict de Mzimba. Groupe ethnique : Tumbuka. Langue 
utilisee dans cet enregistrement : chitumbuka. 

Les mitungu sont des chansons a boire de Ia biere. 
L'ensemble instrumental qui les accompagne est 
constitue de lames de houe (majembe) sur les­
quelles des hommes frappent des rythmes mul· 
tiples. Les paroles de Ia chanson enregistree ont 
trait a un homme annon<;ant a son epouse infidele 
qu'il se separe d'elle. 

1!!1 lngoma (nom de Ia danse). Titre de Ia chanson : 
Boye Boye. Siege de l'lnkosi ya Makosi M'mbelwa a 
Edingeni, district de Mzimba. Groupe ethnique : 
Tumbuka. Langue utilisee dans cet enregistrement : 
chitumbuka. 

Voir supra plage 15. 

li]l Vimbuza (nom de Ia danse, ainsi que d'une 
forme de therapia traditionnelle pratiquee dans le 
nord du Malawi). Titre de Ia chanson : Awotiyere 
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mwana akulira ("Awoliyere l'enfant pleura"). Siege 
de l'lnkosi ya Makosi M'mbelwa a Edingeni, district 
de Mzimba. Groupe ethnique : Tumbuka. Langue 
utilisee dans cet enregistrement : chitumbuka. 

Le vimbuza est une danse a but tMrapeutique dans 
laquelle le danseur principal , poss9de par des 
esprits, en est delivre par Ia preparation medicinale 
d'un tradipraticien, et une danse frenetique. Awo­
liyere mwana akulira, Ia chanson enregistree ici, 
met en scene une femme qui se plaint a son mari 
que leur enfant pleura parce qu'il a faim. 

l!1iil Visekese (nom de Ia danse, ainsi que des 
hochets en forme de radeau (raft-rattles) utilises 
dans cet enregistrement) . Titre de Ia chanson : 
Nthengwa wayimanya wekha ("On ne nous a rien 
dit de leur projet de mariage"). Village de Mdoyi, 
district de Nkhata Bay. Groupe ethnique : Tumbuka. 
Langue : chitumbuka. 

Les femmes tumbuka fabriquent elles·m~mes leurs 
hochets ou visekese (au singulier : chisekese), 
sorte de boitiers tres plats de tailles diverses (de 30 
a 40 em de long sur 20 a 30 em de large et 1 a 2 em 
d'epaisseur environ) , confectionnes avec des 
roseaux dans lesquels sont introduites de petites 
graines. Bien que ces instruments soient probable· 
ment beaucoup plus anciens , on pense que Ia 
danse est apparue peu apres Ia fin de Ia seconde 
guerra mondiale. 

La tradition du visakesa releve plutOt du chant que de 
Ia danse puisque deux femmes seulement soot choi­
sies pour executer un mouvement tres statique, rappe­
lant vaguement une danse. Les autres, assises , 
accompagnent leur chant en scandant des rythmes 
caracteristiques du genre. Voici comment Kubik (1982) 
decrit Ia technique d'utilisation des instruments : 

"Pour jouer du hochet, on le tient horizontalement 
entre le pouce et l'index en le balan<;ant en quelque 
sorte de droite a gauche, les deux pouces frappant 
a~emativement Ia face superieure du corps du hochet 
sur certains temps du cycle rythmique." (p. 202). 

Les visekese sont utilises dans de nombreuses par­
ties de I' Afrique orientale et centrale, en general par 
des femmes. Au Malawi, cette tradition est proche 
de Ia musique imitant le son des marches militaires 
qui accompagne les danses syncretiques du type 
bani ou mganda. Vingt visekese ou plus scandant 

un rythme unificateur binaire a division binaire 
reproduisent Ia cadence reguliere des tambours a 
timbres. Dans Nthengwa wayimanya wekha, des 
parents conseillent a leur fille de les informer les 
premiers le jour ou elle deciders de se marier. 
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Ulimba : Mama Wo 3'59 liD Buyeni - Kamwana kamwinl, Kaya wiyo 4'12 

Bangwe : Phumbwa, Pezera 2'16 @] Mganda - Chidindo cha jombo 3'43 

Tchopa- Saulo 2'57 @] Chimtali - Nasiwe/o 3'45 

Mazoma - Mphini 4'44 ~ Chisamba 2'44 

Nyakatangale 1'30 @I lngoma - Abafana bonkhe 3'14 

Beni -Ayana 3'42 [!]) Gule wamkulu - Akuluakulu adapita 3'30 

Bangwe - Ellis 2'50 @) Mitungu - Bagholi bane bakale 3'01 

Nkhwendo 3'32 [j!J lngoma - Boye Boye 2'51 

Msindo - Uyaka, Kuwathanda a Ngwazi 3'22 [j!J Vimbuza - Awo/iyera mwana akulira 2'13 

Ngoma - Boya Boya 3'44 ~ Visekese - Nthengwa wayimanya wekha 3'30 
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